Учебно-методическое пособие «Реинтерпретация художественного текста. История вопроса, Основные понятия» (на материале искусства XX века)

                                      Введение

Электронное учебно-методическое пособие «Реинтерпретация художественного текста. История вопроса. Основные понятия» включает в себя основное содержание и презентацию (Microsoft Power Point). Оно предназначено для преподавателей и обучающихся старших классов музыкальных отделений Детских школ искусств и Центров творческого развития. Рекомендовано как дополнение к основному курсу музыкальной литературы для специальностей «Вокальное и Инструментальное исполнительство».
Целью пособия является формирование у обучающихся представлений об семантических особенностях различных направлений в искусстве, в том числе, музыкального языка и стилистическом прочтении произведения в историческом и культурологическом контексте. Основные задачи учебно-методического пособия:
· сформировать представления об интерпретации и реинтерпретации музыкального произведения;

· изучить феномен реинтерпретации в культурологическом аспекте, в его  

      историческом развитии;

· определить условия, способствующие состоятельности культурного      

        диалога между Россией и Западом, Западом и Востоком, на    

        пересечении прошлого и настоящего.
                                          Предисловие

Культурогенез (от лат. cultura - "возделывание", "воспитание", "развитие", "почитание"; и греч. genesis - "возникновение") рассматривает, с одной стороны, возникновение культуры как таковой, с другой - один из видов социокультурной динамики, заключающийся в постоянном самообновлении культуры как путем трансформации уже существующих систем и форм, так и в процессе создания новых артефактов, не существовавших в культуре ранее. 

Диффузия культуры - процессы пространственно-временного распространения образцов культуры, их заимствования и внедрения в новые, еще не практиковавшие эти формы системы культуры, ведущие к обмену элементами социального опыта, взаимодействию и взаимопониманию между разными сообществами. Трансформация культуры - процессы модернизации, прогрессивного развития или деградации, вплоть до исчезновения форм культуры. 

Одно из ключевых понятий диффузиционного процесса в культуре – реинтерпретация форм культуры - процессы изменчивости смысловых и символических характеристик форм и связей между ними, происходящие в течение их существования.  
Реинтерпретация художественного текста

На рубеже XX – XXI веков под влиянием постмодернистской идеологии исчезают границы между традиционными видами           и жанрами искусства. Выступая, с одной стороны, как радикальный консерватизм, сдерживающий познавательные способности субъекта, с другой - как наиболее революционное художественное обновление, постмодернизм делает ставку не столько на художественное творчество, сколько  на создание новых артефактов.

Явившись художественной реакцией на крайности "контркультуры" (леворадикального и особенно молодежного движений второй половины 1960 гг.), постмодернизм усилил критику модернизма. Провозгласив идею возвращения искусства в рамки искусства, постмодернизм в поисках средств художественного языка открыто ориентируется на обыденные вкусы, взгляды и настроения массового сознания.

Уже из названия понятно, что постмодернизм пришел на смену модернизму, непонятному широким кругам скептиков и критиков.  Он  имеет уникальные типологические признаки. Во-первых, постмодернизм в живописи – это наличие готовой формы. Художники заимствуют образы из классических традиций, но дают им новую интерпретацию, свой эксклюзивный контекст.  Нередко постмодернисты комбинируют формы из разных стилей, иронизируя над миром и оправдывая тем самым вторичность созданных артефактов.

Речь в данном случае идет о возникшей на рубеже XX-XXI вв. качественно иной художественной парадигме, становление которой обусловлено спецификой постмодернистской идеологии. Именно постмодернистские эксперименты стимулировали стирание граней между традиционными видами и жанрами искусства, развитие тенденций синестезии, о чем свидетельствуют всевозможные артпрактики, артпроекты, перфомансы и хэппиненги.

Постмодернизм ( от фр. postmodernisme — после модернизма) — термин, обозначающий структурно сходные явления в мировой общественной жизни и культуре второй половины XX века, употребляется как для характеристики постнеоклассического типа  в  философии, так и для комплекса стилей в художественном искусстве. Постмодерн — состояние современной культуры, включающее в себя философскую позицию, до- и пост-модернистское искусство, а также массовую культуру современности.

Термин появляется в период Первой мировой войны в работе                Р. Панвица «Кризис европейской культуры» (1917). В 1947 году британский историк и культуролог Арнольд Тойнби в книге «Постижение истории» придаёт постмодернизму культурологический смысл: постмодернизм символизирует конец западного господства в религии и культуре.

Постмодернистская идеология повлекла за собой качественно иной подход к интерпретации искусства – реинтерпретацию – переосмысление традиционного и создание на его основе нетрадиционного «нового видения» искусства.

Подробно на генезисе и развитии термина реинтерпретация останавливается в своей монографии «Реинтерпретация художественного текста (на материале искусства XX века)» Волкова Полина Станиславовна – доктор филологических наук, профессор Ростовской государственной консерватории (академии) имени С.В. Рахманинова. Член Союза композиторов России. Почетный работник образования РФ. 

Реинтерпретация в контексте филологии (лингвистики и литературоведения) и философии в этой работе прослеживается в динамике, т.е.,  понятие «реинтерпретация» дано на фоне того исторического пути, который проделала гуманитарная наука от античности до наших дней.

Интерпретация -  от лат. «interpretatio» - истолкование, разъяснение. Этот термин в значении «перевод» появляется в произведениях Тертуллиана, теолога и писателя (II – III в.в. н.э.). Традиция истолкования мифов относится еще к Древней Греции и служит для толкования поэм Гомера и Гесиода. Именно древние греки ввели понятие герменевтики, как инструмента гуманитарного познания, но их дело продолжили богословы раннего Средневековья, направив свои усилия на толкование священных текстов.
Среди них следует отметить Аристотеля («Поэтика»), Оригена (его шестиязычные толкования), Плиния Старшего, Исидора Севильского, блаженного Августина  и других. Древнегреческие мыслители ввели в обиход инструмент подражания, сравнения и воспроизведения – мимесис – ключевое понятие в дальнейшем для понимания теории реинтерпретации

Появляются несколько направлений в герменевтике:

· филологическая герменевтика Священного Писания;

· герменевтика как инструмент толкования художественного текста принадлежит хорватскому богослову Маттиасу Флацию Иллирийскому.

· Особенно примечательным в концепции Флация становится различие понимания и интерпретации: если понимание есть цель герменевтического искусства, то интерпретация - метод.

· юридическая – голландского юриста, общественного деятеля и писателя Гуго Гроция, положившая начало превращения герменевтики в научную дисциплину;

В начале XIX века проекцию герменевтики на область естественного языка, осуществил Вильгельм фон Гумбольдт. Точкой сближения языкознания и герменевтики, по Гумбольдту, является категория понимания. Гумбольдт одним из первых обращает внимание на диалогический, интерпретативный характер языкового сознания. В одном ряду с Гумбольдтом стоит его современник Фридрих Шлейермахер. Прославившись как переводчик Платона, Шлейермахер заинтересовался герменевтикой. Заручившись знанием теории Матиаса Флация, он систематизировал её и позиционировал герменевтику не столько как искусство истолкования, сколько как искусство понимания.  Диалектические принципы Иммануила Канта в «Критике чистого разума» на основе  идей Аристотеля превратили герменевтику из древней науки в стройный инструмент познания. 

Дальнейшее развитие теория интерпретации получила на рубеже XIX и ХХ столетий. Основные ее положения понимаются как:

-   перевод (филологическая герменевтика Ф Шлейермахера);

-   интерпретация как понимание смысла (философская герменевтика                      Г. Гадамера, М Хайдеггера);

-   интерпретация как конструирование смысла читателем (рецептивная эстетика Ф. Брентано, Э. Гуссерля);

-   интерпретация как дешифровка текстового кода (структурализм               К. Леви-Стросса, Ю. Лотмана.   В. Топорова,);

· интерпретация как высказанная рефлексия (психологическая герменевтика Ж. Делёза). 

        Вальтер Беньямин, признавая существование интерпретации, ориентированной на сходство, концентрирует свой исследовательский интерес на интерпретации, ориентированной на различие, подойдя, таким образом, к понятию РЕИНТЕРПРЕТАЦИИ. 

Современная трактовка понятия интерпретации, по Умберто Эко, основана на понимании постмодернизма как смены одной культурной эпохи другой. («Постмодернизм — это ответ модернизму: раз уж прошлое невозможно уничтожить, ибо его уничтожение ведет к немоте, его нужно переосмыслить, иронично, без наивности»). А. Гелен (автора книги «Картины времени. К социологии и эстетике современной живописи») считал, что кубизм заложил новые, революционные основания искусства  на основе неокантианства. 

Мишель Поль Фуко —историк и психолог, занимавшийся генеалогией и психологией современной западной цивилизации, поддерживал и разделял постмодернистские взгляды. 

Другими словами, реинтерпретация художественного текста являет собой опыт переосмысления уже имеющихся интерпретаций. Они актуализируются вступающим в диалог с текстами культуры субъектом.

Таким образом, возникает необходимость:

· - во-первых, разработки критериев оценки постмодернистского искусства;

· во-вторых, логически четкого соотнесения связанных между собой понятий;  диалога творца и ценителя в таких видах искусства, как литература, живопись, поэзия, музыка, балет, кинематограф, анимация;

· - в-третьих, обоснования современной философии искусства.

При этом все три положения фокусируются в одной точке, обозначаемой нами как феномен реинтерпретации.
Ключевые моменты в понимании сути творчества и явления реинтерпретации в современном искусстве определили французский философ Этьен Жильсон и  российский пианист и философ Е.Г. Гуренко. Этьен Жильсон впервые высказал идею о «первичном» и «вторичном» в искусстве, роли автора, динамичном и статичном в искусстве. Е.Г. Гуренко в своих работах детально разработал теорию интерпретации и реинтерпретации, предложил свою концепцию.

Согласно Е. Гуренко, все виды искусств условно делятся на «статичные» и «динамичные». В «статичных» видах искусства творческий акт создания художественных ценностей может быть совершенно не связанным с их воспроизведением. Напротив, в «динамичных» оба процесса - создания и воспроизведения -«неразрывны и как бы переливаются один в другой: первый на заключительной стадии вбирает в себя частицу второго; в свою очередь, процесс воспроизведения обязательно включает в себя элементы созидания». Подобное положение дел обусловливает наличие в «динамичных» искусствах первичной и вторичной художественной деятельности. Первичная охватывает деятельность автора произведения композитора, хореографа, драматурга), вторичная, - главным образом, деятельность исполнителя (певца, инструменталиста, танцора, актера). 

Е. Гуренко выделяет в процедуре интерпретации устойчивое (повторяющееся) начало и изменчивое (вариантное). При этом первое обусловлено объектом интерпретации и идейно-художественной сущностью исполнительской концепции, второе - индивидуальным неповторимым протеканием каждого конкретного творческого акта. В то же время, «художественная деятельность интерпретатора - посредника вторична, относительно самостоятельна и проявляется лишь в плане конечной зависимости от первичного творчества» .

Возможна реинтерпретация различных культур и цивилизаций:

1. между культурами, удаленными друг от друга в пространстве;

2. между культурами, разделенными временем;

3. между культурами, отделенными друг от друга и во времени, и в пространстве;

4. непрямой трансферт между культурами через трансферт в другом культурном пространстве 

К внешним признакам реинтерпретации Е.Г. Гуренко относит:

а) объект художественной интерпретации;

б) посредник - интерпретатор;

в) продукт исполнительской деятельности.

В свою очередь, к внутренним признаками системы относятся:

а) освоение продукта художественного творчества;

б) создание собственной исполнительской концепции;

в) собственно исполнение.

Опираясь на отмеченные признаки, Е. Гуренко приходит к следующим выводам: 

в области первичного творчества, где основным источником формирования художественного образа служат действительные события, факты, явления, процессы реального мира, процедура художественной интерпретации вообще не встречается. 

Теория интерпретации оперирует следующими основными понятиями:

1. - «ремейк» от англ. "сделать заново", "обновить", употреб​ляемое по отношению к новой постановке старого сюжета);

2. - «псевдоремейк» как оппозиция ремейку;

3. - «кавер-версия» от англ. "покрывать" (вариант исполнения песни другим певцом, часто в новой аранжировке);

4. - «ремикс» от англ. "заново смешать' (по сути, речь идет о «переделке» оригинального произведения,  при этом новое произведение может сильно отличаться от оригинала);

5. - «апгрейд», т.е. доведение «до современного уровня» «устаревшего» классического текста;

6. – «аппликация» - присоединение, составление из частей, разных   

          по происхождению,

7. - «экуменизм» от греч. "обитаемый мир" (в контексте фило​софской проблематики это понятие трактуется как эклектика, в эстетике - безвкусная аппликация);

8. - «повторная интерпретация»;
9. - «трансакция» от лат "сделка" - акт воплощения вторично​го художественного образа в новую чувственно воспринимае​мую форму;

10. - «трансплантация художественного произведения», целью которой, по мнению А. Луначарского, является стремление выразить его (произведения) душу на языке другого искусства;

11. -«парафраза» от греч. "описание", "пересказ";

12. - «эволюционная трансформация»;
13. - «деконструкция»;
14. - «перевод» и т.п.

Созвучным данным терминам представляется и понятие «транскрипция», являющее собой, по Б. Бородину, «зафиксированную интерпретацию художественных ценностей». 

Например: насчитывается более 100 экранизаций трагедии «Ромео и Джульетта»: в виде мультипликации (с 1919 года, в России – 1992), фильмов эротического содержания (США, Италия) и даже комедий и музыкальных фарсов ( Германия, с участием одесской группы «Маски-шоу»). «Ромео и Джульетта» экранизирована кинематографистами Китая, Индии, Ирана, Бельгии, Мексики и других стран. Какие из новых экранизаций соответствует тому или иному понятию?
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